
CURRICULUM VITAE

[image: image1.png]





Nombre: ALBA CABANAS CINCA

Residencia actual: Barcelona 

Tel. : 34 – 938737388

Móvil: 34 - 625910974

e-mail: mccinca@yahoo.com
ESTUDIOS UNIVERSITARIOS:    Traductor e Intérprete:  Universidad Autónoma de 

                                       Barcelona,  (1990-1995).

DIPLOMAS Y CERTIFICADOS:

· Certificado de Proficiency en Inglés de la Universidad de Cambridge: 

University College Dublin, Dublín,  Junio 1996.

· Certificado de Traductora de  Inglés-Español-Inglés de la Universidad de  Cambridge: University College Dublin, Dublín,  Junio 1996.

· TOEFL: Dublín School of English, Dublín, Diciembre 1997
· Certificado de operar y mantener  Windows 98: Dublín, Julio 1999.

· ECDL (Licencia Europea  de operar ordenadores): Dublín, Agosto 1999.

· Curso de preparación para el diploma del IOL: International house, Barcelona, Octubre 2000.

· Diploma de traducción del inglés al español del IOL (Institut of Linguistics)  de Londres:  Barcelona, Noviembre 2000.

· Certificado de asistencia de las jornadas de TEFL organizadas por Heinemann: Barcelona, Mayo 2001.

INFORMÁTICA:

· SOFTWARE: Windows 98 SE. Office 2000, AutoCAD 2000,  Macromedia Flash 5, Adobe Photoshop 6, Adobe exchange, Visual basic, etc.

· HARDWARE: Pentium III 750mgh, 128 KB de RAM, 2 discos duros de 10 y 15 GB respectivamente, Impresora Epson Stylus 660, Scanner AGFA 1212, MODEM Fax y voz a 56 kbps, MODEM y línea ADSL a 256 kbps conectada 24 horas al día.

IDIOMAS:

· Catalán: Lengua materna, nivel superior.

· Castellano: 2ª lengua materna, nivel superior.

· Inglés: Lengua familiar actual, nivel superior.

· Francés: Nivel medio.

· Italiano: Nivel básico

RESIDENCIA EN EL EXTRANJERO:

· Residente en Irlanda desde Diciembre 1994 hasta Septiembre 1999.

EXPERIENCIA LABORAL:

· 2002-1992:  Traductora e intérprete freelance,  España e Irlanda.

· Traducción: Más de 10 años de experiencia como traductora independiente. Experiencia en la traducción de guiones cinematográficos, software, textos técnicos, científicos, periodísticos, comerciales, jurídicos, literarios y humanísticos, habiéndome especializado recientemente en la traducción de archivos CAD, además de haber asistido en la traducción de dos obras de teatro y de haber colaborado en la traducción de un libro publicado en los EEUU.

· Interpretación:
· Intérprete de enlace para la compañía de danza sudafricana Sikulu en su gira por España, Francia, Irlanda, Holanda, Bélgica, Luxemburgo y Gran Bretaña. Junio a octubre 1992, 1994.

· Intérprete de enlace para el festival de teatro de Barcelona Grec 93’ y Grec 95’.

· Interprete de enlace para la compañía argentina Tango pasión durante su gira por Gran Bretaña e Irlanda. Febrero a Julio 1995 y 1996.

· Intérprete de enlace para el festival de teatro de Dublín, Dublin Theatre Festival 1996, 1997, 1998, 1999.

· Intérprete simultaneo y consecutivo para jornadas de fitness en INEF. Barcelona 2000.

· Desde Septiembre 1999 hasta hoy:    Profesora de Inglés.
· En la actualidad combino la traducción con la docencia en una escuela de idiomas.

AFICIONES:

· Viajar, Teatro, Thai-Chi, Cine, Snooker, Informática, Internet. 

OTROS:

· Carné de conducir y coche propio.

· Disponibilidad inmediata.

· Flexibilidad de horario.
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